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{1} Consiﬂne:! Account No. at Supplier {2} Receipt and Processing notes Deliverynote |
CN:2006879 % 80012282
AGHA EE ST APy aNT oDUGNO

{4) Date of dispatch

]7tg?yzs MODUGNO BA S5 08 2023

{6) Supplier.Sender/Account No.at the Customer. {6) Freight {7} Anlieferung(lst) Invoice
SN:91000936 paid | unpald jWagon Forwarder {8} No.

KACO GmbH + Co. KG Pt | [Eremarverme ]| 90006933

naustriestraiie X Own Vehicl {9} From

74912 Kirchardt s - 52.06.2023
Germany i

{18)Your {11} Order No.fDate {16} Additional data of customer {12) Our refarence {13)D.dial {14} Our confirmation no.

430 §50003963901 VKV Vertrieb 1 1500000706

09.11.2017
{19]Means of dispatch ald{20)unpai]  {21)Type of packaging {22)Dispatch refsrance 123) Jotal welght {24}
look look gross net
X |below below 147 116

{25)Ship to addrass {26)Unloading point |
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO VIA DE] CICLAMINI 4 IT 70026 MODUGNO BA |14248
- (27) {29) Description of delivery/Service (30) @n
|_(pos.) (28} Article code 21) Packaging details Quantity Unit
001 9002069660 DSS 38x55x8/M2 WTF02Z01 6720 PCS

20000000372400
92136101
Index:

A8o 34930‘1-
Batch 5 oh 2;26 6?/{ 8

2023061402 4872 PCS NVE:650060397

2023061902 1848 PCS NVE:650060397 cszgj ZZ:‘
*ﬂgc-:kaging-material Description - - — - - —=PCS§ — -~ Full-Quantity—-—— ———

500000000251 EURO-PALETT HALF 60X80 CM 1 6.720

500000000255 3215 40 168

§00000000253 A806 1

1 PALLET

MARKS: KACO 60397

KUEMHNE+NAGEL srt

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: CZ&:

Quantita effettiva:
Tipa Imballaggio:

Quantitd Imballi: 4
Conformita alle schede d'imballo: @/
Data controllo: 23/95/(5/

Firma @

D L ik v Jede Ty by 9 40 o wilba Ta Bvrakeon et expressbment chtoncbndis a2 et condtions gEngrakas; toute démgalion b nos

Anderang donelben bedad ciner [ ] necepted only acsonding be our writhen ) rdmack, Our vrittan common business imiwilibe  condrions géodrakes &t fale Cobject dun eocieniemetd parteulier $6HL Les condiions péndrdes.
i ¢tron In Schaft- Vi . Sle sz £ you on roquedl. They ars aise avallable oriowt hamepiga www kico.ds YOUS partre ot i Fanenises s demande et aonl dgalement dispaniiiy siaf nobm paga daccoull

sind auch vorfigbar auf unscres hemapage wwwikacoda v kace.de

Verwalung/Adminiszation Banken / Bankers / Banws

industrestrade 10, D-T4912 Kirchard! BW-Bank / Landesbank Badon-Wuerttemberg

Phona +49 (0) 7266/ BAN, DEISBDOSDOLN;Ei 1441

130-0 |BAN
Fax +40 (0} 7266/0130-1386 BIC-Coda: S
KommandHgaselischaft, Stz Kirchardt, Registergericht HRAO53 * Bersﬁnﬁeh haftenda Gesallschafterin Helnrdch und Bach + Co. GmbH Sitz Kirchard, Roglstergericht HRB 572
Geschifisfihrer; Dipl-ing. Richard Ongherth, Yanfang Sun MA., Dipl-ing, Gemet-Alois Felal * USt-1d-Nr. DE 145 801 743 * Fnanzamt Heltbronm, Stever-Nr, 8521475000
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LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

CMR

TNTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE mwﬁ;}-;'«&uﬁ:nn;;m.“No

4 Expedilor (danumlrad

Ur em, adresss,

adresa, tara}

pays

o Industripstr. 18
“2A01 2 Krnhart

Expéditeur | ) N ..
!s{"ﬁ@ﬁm@ﬁ?wh U N

8 Transpertator (nume, adresa, fard, alte Informal
Transparieur (gum. adresse, p!g;'sa, autres référg]rzcas)
Carriar {name, atldress, cauntry, olher rafarences}

Vi (Y GA v

Destinatairz. (nom, adresse,
Consigner (name, addrass,

Vid A\ &

2 Destinatar (denumire, adresa, {ara}

' By

MAGNMATT SF A

CieLg Mt

s YOO P T

700 L6 MAvEY GO

1 f-'r\

-

[AARG M tp,

18 carriors

P

Numa } Nom / Name
Adrasa  Adresse f Address

Tard / Pays / Country
Primirea 5] accaptarea
Regu st acceptation
Racelpt and Acceplance

DalefDala Samnturd { Slgnature

kocafia / Llew / Place
Tari { Pays { Counlry
Dtz { Data

PR W e W .Y
3 Preluarca marlf Prise s Matdadch

Ora soshe /Heure d'arrivée | Time

[Ed i)
Wy X E TR 0 o7 L PR A
 Industriestr. 19 &
7491 2 JKIrehR B o e

4 Livrarea marfil 7 Lvrasion da
Locafia ! Lisu [ Place
Tard {Pays | Counbry

fa marchandise | Defiverz of fhe goods:

[TALY

MA AV e Wwo

2.

Ora deschidere depozit / Heures douverizre du dépdi / Warehouse opening

Cbsesvatiila transpertatorulul la primirea maril
Réserves et observations du transporteur lors de la prise en charga de [a marchandise
Carrier's resesvation and observations on taking over the geods

(=]

Tnstrucfiunde expeditorulid / Instructions de lexpéditeur i
5 Sendtﬂes Tnstructions 9 Loating Unloading
Arrval: Begin: End: Doc: Deparl:
E Marques et numéros 41 Hombre do eqlls Meda d'emballage Nature da 2 marchendise Foids brut, & Cubaga '
Eb 1 Marks and Nos Number of packages 12 iethod of packing 13 Natwe of the goods 14 Gross weightgin kg 14 Vo!urr?a in '’
Eé Marca 51 numan Num3r pachete Ambalejul el marfi Greutste bruts, Kg Volum m*
o
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5% Nr. etichetd Grup da ambalare \
Neméro ONU Nom volt 93 Numéra d'diquella Groupe d'emballage (ADR.)
UN number Hame sze 13 Label Number Packing Group {ADR")
Gonventions parfiewtres entra l'expéditeur at to transporleur A peyet par Expédiawr Destinatale
& |18 Specil agreements hetwen tha sender and the camior 17 To ba pad by Eadior Censioneg
+ Convenfil particulare fnire expeditor 5l transporator Prix de transport
* Camagi?achargss
N Prelul transporiulul
© Frals Accassoires /
® Supptemtary charges!
o Taxe suplimentara
ui Drails de douans
v Cusloms dubes
- Taxe vamala
Autre frals
Other charges
Altp taxs
Autres Indications ufiles
18 Oiher usetul particulars 19 gggbaolgsggllﬁr;t
Alle Jnformali uble b telvery

ras#gnsam do Faxpéditeur
i

W AR e - Ty - 3
2 Nartndsge (5% 4 Sonde eyl By i . {,
tiegre darivéa | Time of omva
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§ Ce transport est soumls, nonobstant toute causo contralre, & la Convention relative au conltrat de transport international de marchandises par route {CMR)
Eé 20 This carriage s subject, notwithstandlng anz clause to the cenirary, 1o the Convention on tzo Contract for the Intemational Carrlage of Goods by Road {CMR)
_._,Bg MAcast transport este supus, tn profida oricdrel clauze confrare, fa Convenfla privind contractul pentru transportul Internafional de mérfurl pe gosele (CMR)
ag“é 21 Elablie 3 / Established in lelon 20... E‘
£ Stablil In data
8
=] 23
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Signatu
Slgnature and stamp of the

200 GmbH + Co. KG
. {ndustriestr. 19
emBAORR drphiar ol

sender

Semndtura slsau glampila transportatonstui;
Slgnature el tmbre du transporlalsur
Signature: and slamp of the carer

. Jime Heuro de départ / Timg of doparture
Szl s mini, o -?C@tphﬁfﬁpugno fBAjPa

!
kA st

ngna e s
Signalure and slamp of the pn[‘\-sfqnee

e adrrall

i
Partie non conlractuelle réservéa au transporleur / Non-conlractual part reserved for the camier f Parle neconbraciuald rezervald transporiatonsuf
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